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КРОСКУЛЬТУРНА ПСИХОЛОГІЯ ТА ПРОБЛЕМА АКУЛЬТУРАЦІЇ 

Віолета НЕЧИПОРЕНКО (м. Вінниця, Україна)

З кінця 30-х років ХХ ст. увагу західних дослідників привертає проблема 

психологічної адаптації до нового культурного середовища. Вперше термін 

«акультурація» вживають антропологи R. Redfield, P. Linton, M. Herskovits, які і

сформулювали його класичне визначення: «Акультурація це феномен, що

виникає в результаті безпосереднього тривалого контакту груп людей із 

різними культурами, що виражається в зміні патернів оригінальної культури 
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однієї або обох груп» [цит. за 4: 310]. У вітчизняній етнічній та кроскультурній 

психології під акультурацією розуміють процес взаємовпливу людей з різними 

культурами між собою, а також результат цього впливу. Необхідно наголосити, 

що у наведеній дефініції акцентовано не на випадковому, короткочасному 

контакті між двома певними культурами, а на довготривалій, сталій, 

безпосередній взаємодії. Крім того, йдеться і про помітні результати такої 

взаємодії: зміна культурних і психологічних феноменів серед людей, які 

перебувають у контакті.

За О. Селівановою, процес акультурації поділяється на наступні етапи:

1) нульова фаза як підготовча (збір інформації про культуру іншого

народу, перше знайомство з мовою);

2) фаза вживання в культуру (вороже ставлення до культури й мови,

порушення уявлення про ідентичність, утрата орієнтації в соціокультурному 

просторі;

3) адаптивна фаза (деяке примирення з чужою культурою шляхом

пошуку спільного з власною культурою або припустимого для себе);

4) етап рівноваги, що здебільшого триває два роки при перебуванні в

чужій країні (зменшення міри критики чужої культури, прагнення створити 

об’єктивну думку);

5) остання фаза (повернення додому й адаптація до своєї культури,

порівняння культур і вражень) [5: 298].

Говорячи про модель акультурації, варто зазначити, що її традиційно 

розглядають як одновимірну та двовимірну акультурацію. І. Тарасюк пояснює 

це тим, що спочатку акультураційні процеси розглядали винятково з позиції 

пристосування переселенців до нового соціокультурного оточення і у фокусі 

уваги перебував лише перебіг та особливості їхньої акультурації, а згодом такі 

дослідження доповнено зворотним науковим поглядом на ситуацію: учені 

описували зміни, що відбувалися в домінантних етнічних групах [6: 20].

Двовимірна акультураційна модель це логічне продовження першої
92



(одновимірної). Найбільш відома модель акультурації іммігрантів, яку 

запропонував канадський науковець Дж. Беррі [7]. Провівши ґрунтовні 

дослідження в цьому напрямі, Дж. Беррі запропонував власну концепцію 

міжкультурної взаємодії та відповідно акультураційних стратегій. Згідно з цією 

теорією процес входження в нову культуру пов’язаний із двома основними 

проблемами, які має вирішувати мігрант: підтримка та збереження власної 

культури та бажання участі в нових міжкультурних контактах. З огляду на 

варіанти та комбінацію відповідей на ці запитання, Дж. Беррі виокремив чотири 

стратегії акультурації: асиміляція, сепарація / сегрегація, маргіналізація та 

інтеграція.

Поділяємо думку І. Тарасюк про існування чинників, які впливають на 

вибір стратегії акультурації, а саме:

- загальна панівна перевага на користь певної акультураційної 

стратегії;

- національний контекст;

- вибір на користь тієї стратегії, що найбільше влаштовує особистість

та корисна в досягненні особистісних цілей;

- схвалення / заборона з боку панівної групи [6: 23].

Будь-яка взаємодія людини з новою, але при цьому «чужою» для неї 

культурою супроводжується своєрідним процесом входження у дану культуру, 

який для різних людей (у різних ситуаціях контакту з культурою) є більш або 

менш болісним, але завжди з певними наслідками. Окрім отримання нових 

знань, досвіду, духовного збагачення, нерідко спостерігається неприйняття 

нової культури, що може спровокувати появу різних проблем і стресів.
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ІНДИВІДУАЛЬНИЙ СТИЛЬ АРТУРА КОНАНА ДОЙЛА 

Юлія ОНИЩЕНКО (м. Дніпро, Україна)

Художній стиль є найбагатшим і найскладнішим із функціональних 

різновидів, поєднуючи елементи інших [1: 118-119]. Причому кожен

письменник має свій унікальний стиль письма, за яким можна впізнати його 

твори. Мовні засоби та прийоми, які автор використовує у своїх текстах, 

відображають його світогляд та особистість, а також формулюють його 

художнє мовлення [2: 163].

Лінгвісти досліджували різні аспекти індивідуального стилю

письменників, такі як: загальна інтерпретація індивідуального стилю

(В. Жуковська, В. Волощук, С. Бибик, Л. Коткова), специфіка індивідуальних 

стилів окремих письменників (В. Литвин, Є. Гончарова) та лінгвальні й 

літературознавчі особливості творів письменників (І. Сидоренко, Д. Ашурова).

Загалом ідіостиль система індивідуальних мовних засобів автора в певного

період, що формується під впливом соціальних, територіальних, професійних 

та психофізіологічних факторів [2: 165]. Однак однозначного тлумачення

терміну «індивідуальний стиль» немає.
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